
 لكو ، ثحابلما نم اددع يوتيح لصف لك ، لوصف ةثلاثو ةمدقم نم نوكتي ثحبلا اذه
 ، ةيملعلا سراهفلا ثم ةتمالخا ثم ، ةرقبلا ةروس نم ةررقلما تIلآا نم ةينآرق ةيآ وه ثحبم
 يرسفتلا ةكرح روطت ةفرعمو ، ةيلصلأا يرسفتلا رداصم ىلع فرعتلا : يه ثحبلا اذه فادهأو
 قيبطت اذكو ، نيرسفلما لاوقأ ينب حيجترلاو دقنلا جهانم ىلع فوقولاو ، نيرسفلما جهانمو ،
 ةمئاق دادعإ : لياتلاك ثحبلا ةيجهنم تناكو  ةيجهنلما ةنسلا في اهتسرد تيلا ةيملعلا جهانلما
 ، ةدحاولا ةيلآا في نيرسفلما لاوقأ عجم ثم ، اينمز ابيترت ةبترم ،ةياردلاو ةياورلr يرسفتلا بتكب
 نم ةدافتسلااو ، ةياردلا ثم ةياورلا ينبلطم لىإ لاوقلأا هذه ميسقت ثم ، لقنلا راركت مدع عم
 جيرتخو ، فلالخا ةلاح في حجارلا لوقلا لىإ لوصولل كلذو ، حيجترلاو دقنلا في نيرسفلما لاوقأ
 صصق نأ : يهف اهيلإ تلصوت تيلا جئاتنلا زربأ امأو ، اهتجرد ةفرعم لىإ لصوي اًيجرتخ تIاوارلا
 ، هلمكأو صصقلا نسحأ يهف ،اهلم�و اهربدت نلم ةيرثك دئاوفو ةجم ابرع اهيف يمركلا نآرقلا
 ليصافت في ليئارسأ نيب نع رثأُ ام ينبو ، يمركلا نآرقلا في ركذُ ام ينب ايربك افلاتخا كانه نأو
 نأو ، ةقباسلا ةيوامسلا بتكلا في عقو يذلا يربكلا فيرحتلا ىدم ينبي اذهو ، صصقلا
 لىإ عوجرلا نم اله دبلاف مملأا ينب ةقومرلما اهتناكم ديعتست نأ تدارأ اذإ ةيملاسلإا ةملأا

 ءاصقتسلااو يمركلا نآرقلا صصقب ةيانعلا : يهف تايصوتلا امأو ، � اهيبن ةنسو ا�ر باتك
 اهميرغو روشاع نباو يبرطلاك نيرسفلما ةمئأ بتكب مامتهلااو ، اهنم دئاوفلاو برعلا جارختسا في
 ىلع دهلجاو تقولا رصتتخ تيلا لامعلأا هذه لثبم مايقلا ىلع ةيملعلا تاسسؤلما عيجشتو ،
 اهدئاوف صلاختساو ا�ارركم ةلاز� ، دحاو باتك في بتك ةدع عمجتف ، ينثحابلاو ينئراقلا
. 

 
This research includes an introduction and three 
chapters. Each chapter includes a number of topics and 
themes. Each topic and theme represents a Qur’anic verse 
from the prescribed verses in Surat Al-Baqarah. Then, 
conclusion and references follow. The research aims to 
identify the following: recognition of the original sources 
of interpretation and exegesis, recognition of the 
development witnessed by the movement of interpretation 
and exegesis, recognition of the curriculums of 



interpreters, identification of curriculums of criticism and 
preference among statements made by interpreters. Also, 
the research aims to apply the scientific curriculums 
studied in the curriculum preparatory year. The approach 
of this research relied on the following: preparation of a 
chronological list indicating narrative interpretations, 
collection of all statements made by interpreters for every 
verse with the elimination of repetitive interpretation. 
Then, such statements are divided into two categories: 
narration and familiarity or cognizance. Benefit is then 
drawn from the statements made by interpreters in terms 
of criticism and preference so as to conclude the 
predominant statement(s) in case of conflict.  Also, 
accounts are interpreted; and exegesis of such accounts is 
made so as to identify its grade. The most outstanding 
conclusions of this research are represented as follows: all 
narrations and accounts mentioned in the Holy Qur’an 
have abundant lessons to be learned and contemplated. 
Qur’anic narrations and accounts are considered the best 
and completed ones. There is a large difference between 
what mentioned in the Holy Qur’an and what narrated 
about the Israelis in detail in such narrations. That large 
difference indicates the extent of distortion sustained by 
previously divine books. Therefore, if the Islamic Nation 
is willing to restore its distinctive rank among other 
nations, it should resort to the Holy Qur’an and Sunna of 
Prophet Mohammed – Peace Be upon Him!. The research 
recommends the following: Caring for narrations in the 
Holy Qur’an, exerting great efforts to derive lessons and 
benefits, caring for exegesis books developed by lead 
interpreters such as Al-Tabari, Ibn Ashour and others. 
Also, scientific establishments and institutions should care 
for these actions and deeds which would abridge time and 



effort of readers and researchers alike. Therefore, several 
exegesis books should be compiled in one book through 
eliminating repetitions and concluding lessons to be 

learned. 


